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THE STUDENTS OF NON-LINGUISTIC FACULTIES AND NEW
REQUIREMENTS OF STUDYING FOREIGN LANGUAGE
Yaroslav Chernionkov (Kirovohrad, Ukraine)

A study of a foreign language was and is obligatory at higher educational
establishments. The efforts of teachers were aimed at ensuring the students’ mastering
the spoken phrases and basic grammatical phenomena, able to read and translate. To
date the requirements for foreign language proficiency have changed significantly.
Ukraine’s integration into the European Union, the introduction of the Bologna
system into the educational process, the expansion of international contacts — all this

has affected the process of training the future specialists [3].
Today, enormous attention has been paid to the aspects of studying a foreign

language as a language of professional communication. Thus, the problems of
teaching a foreign language for professional orientation have been highlighted in the
publications of such authors as: O. Polyakov, N. Gal’skova, A. Waters, T. Hutchinson,
O. Bykonya, V. Borschovets’ka, A. Gordeyeva, T. Korzh, G. Grinyuk, T. Kamenyeva,
L. Lychko, Yu. Man’ko, I. Melnyk, N. Odegova, O. Petrashchuk, O. Sereda, V.

Sokolov and others.
The purpose of the article is to consider the peculiarities of teaching foreign

language by professional direction for students of non-lingual specialties in

accordance with the latest recommendations.
The discipline "Foreign Language by Professional Direction" at the higher

educational institution is a continuation of the school course; therefore the teaching of
foreign language at non-linguistic faculties should ensure continuity of students’
language training and be professionally directed. However, the level of foreign
language proficiency of school-leavers does not always conform to the modern
requirements, which hinders their admission to higher education institutions and

successful employment in the future.
According to the latest trends of the educational reform, the requirements for

mastering a foreign language at higher educational establishments have changed
significantly. Let's take an example of such kind of foreign language activity as

listening and comprehension:



Scale of self-esteem of the level of the foreign language knowledge (according

to the General European Recommendations of language education) [1].
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Our long-term experience of work in this field shows that a significant number
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of entrants do not have a sufficient level of knowledge of the international standard of
a foreign language, which requires higher education institutions to form the necessary

competencies in all kinds of speech activities in the short term.
Today's freshmen are not fully prepared to work in this direction. What does it

mean? At the lessons of "Foreign Language by Professional Direction" we see
constant, long-standing problems of students in foreign language listening and
comprehension and monological speaking. According to the students themselves,
there are several reasons: "There was no implementation of these types of foreign
language activities", "Low level skills, abilities in these types of speech", "It is
difficult to memorize and reproduce volumetric expressions in a foreign language"

"Lack of vocabulary".
We also note another very important reason for the unpreparedness of school-

leavers to enter higher education institutions and freshmen to study a foreign
language. This is — motivation. It is generally known that only those students of
secondary schools are engaged in a foreign language studying who are required to
enter a particular faculty (all the others ignore the foreign languages). We see the

decision of this problem as follows: 1 — it is necessary to make an "exam in a foreign

language" compulsory for all entrants, and not selective (some shifts have already
been made in this direction); 2 - the course of studying a foreign language at the
secondary school should be improved according to the course of higher education and

according to the latest requirements of educational reform.
Another point is that first-year students are poorly adapted (shortcomings of

secondary education) for studying a foreign language at higher educational



institutions. It is observed in the unwillingness to improve their knowledge of a
foreign language because of the lack of need of it in the future (non-attendance of
classes, non-fulfillment of various types of work (listening and comprehension,
monological speaking, dialogical speaking), unwillingness to respond at classes (even
with completed tasks), fear to answer. Another group of students performs a certain
set of activities required to obtain a minimum score for total control. Therefore, a
large group of students begins a thorough study of the foreign language at the first
year only in the second term. The only ones who have no problems with improving
their foreign language are those students who are going to apply for magistracy
(compulsory foreign language exam) and those who need a foreign language for

future work. We see the decision of this problem as follows: 1 - it is necessary to

extend the teaching of discipline "Foreign Language by Professional Direction" for
all time of studying in the bachelor's degree or to create an extensive system of
courses (both general and selective) of studying-improvement by students of a
foreign language for 4 years studying at the university; 2 - to create a system of
exchange-internship of the best students at foreign educational institutions both after

the completion of studies in the university and during it.
Summarizing all of the above, we have to point out that the ability to speak a

foreign language is an active form of ability to use a foreign language in real
situations in a professional communication of the student. To do this, we all need to
work together: the teachers — create and apply new methods and techniques for
teaching a foreign language, and the students — not to be afraid to improve their
knowledge, skills and abilities in the field of foreign language to the highest level by

the means of motivation.
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ENGLISH RADIOTELEPHONY DICSOURSE: LANGUAGE PERSPECTIVE
Liudmyla Herasymenko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Communication is an integral part of human life and the main factor in the
formation of the individual. At present Ukraine is in the conditions of globalization,
integration into the European Union and IT dynamic development, so using the
English language for professional communication has become of paramount
importance. Interaction in business, educational, industrial, professional, scientific
and other spheres of human activity is a continuous process that it has its own

linguistic peculiarities.


http://confesp.fl.kpi.ua/node/1161

Professional controller-to-pilot communication is carried out by means of
radiotelephone connection. Transmitted information and instructions are of vital
importance for the safe aircraft operation. According to the investigation of the recent
air crashes a human error was the cause of 70% of all aviation incidents on
international air routes. Note that the linguistic errors of pilots and controllers make
up 33% of the specified data. Over 800 people lost their lives in three major accidents
(one collision on the ground, one accident involving fuel exhaustion and one
controlled flight into terrain). In each of these seemingly different types of accidents,
accident investigators found a common contributing element: insufficient English
language proficiency on the part of the flight crew or a controller had played a
contributing role in the chain of events leading to the accident. In addition to these
high-profile accidents, multiple incidents and near misses are reported annually as a
result of language problems, instigating a review of communication procedures and
standards worldwide. Such concern was heightened after a 1996 mid-air collision in
which 349 passengers and crew members were killed in an accident in which

insufficient English language proficiency played a contributing role [1].

Linguistic peculiarities of aviation discourse were studied by a number of
linguists such as O. Akimova, D. Gibbon, I. Lushechina, T. Malkovskaya, J. Mell,
K. Sassen, M. Solnyshkina, etc. The foreign language as one of the factors of flight
safety was studied by D. Macmilan, E. Kmit, S. Kushing, N. Maud. V. Kolosov and
A. Pchelinov focused on the process of aviation communication and the features of

the speech interaction between the flight crew and air traffic controller in their works.

English radiotelephony discourse is institutional professional communication
carried out by the pilot and air traffic controller with the help of radio equipment in
order to increase the efficiency of flight operations and flight safety. English
radiotelephony discourse is one of the components of aviation discourse, which is a
kind of professional discourse. It has been developed historically under the influence
of the progress of modern science and technology which determines its functioning to

ensure communication in a specific communicative sphere [3, c. 3].



English radiotelephony discourse can be characterized as follows:
a) receptive, productive, interactive and mediating activity are all required;

b) it is highly context-dependent due to a great deal of specific technical
knowledge related to aviation themes or topics such as aircraft, navigation, air traffic

control procedures and equipment;

c) the absence of a visual/kinetic channel puts increased reliance on clear and
accurate speech, since the usual conversational supports of gesture, posture, gaze,

etc., are unavailable;

d) the separation of speakers in space, and the resulting absence of common
points of reference, mean that much more information needs to be exchanged in order

to establish common ground;

e) only one speaker can transmit a message at any one time. Speakers are
therefore unable to interject remarks or comments that may serve to monitor effective

mutual understanding;

f) the acoustic conditions under which communication takes place is generally
poorer than in face-to-face communications due to the narrow bandwidth which can
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obscure some sounds (for example and “f”), background noises such as static
interference or the cockpit working environment. Imperfect microphone technique on
the part of speakers, who may, for example, switch their microphone on some

moments after commencing a message, will “clip” part of that message.

Most humans use language readily and usually successfully without knowledge
about the nature of language. Studies of miscommunications in air traffic control
highlight how the ease with which we use language to communicate in our daily lives
without serious consequences for miscommunication masks the fragility of human
language as a vehicle for safety-critical communications. The apparently simple use
of language actually requires a sophisticated interaction of complex processes, and
our usually successful daily experience with language belies its complexity.

Breakdowns occur for any number of reasons, for example [1, p. 33]:



a) two words may sound the same;

b) there may be significant pronunciation differences, even among native

speakers;
c) a speaker’s message may be too indirect so that the intent is missed; and

d) a speaker may have inadequate familiarity with the language and so is

unable to communicate effectively.

The research conducted by Hyejeong Kim (University of Melbourne)
considered the important qualities of pilot and air traffic controller communication. It
has that pilots and air traffic controllers prioritized strict adherence to the required
radiotelephony conventions as the most important aspect, over and above any others,
in radiotelephony communication in general. Noncompliance with radiotelephony
conventions was the commonly mentioned problem, followed by the variety of local
accents and expressions, and fast rate of speech. When asked about any difficulties
they faced with interlocutors, the variety of first language influenced accents was
reported as the most challenging factor in the international radiotelephony
communication context. Also perceived to be problematic was the tendency by some
proficient speakers to deliberately use general English to show off their ability, often

at the expense of efficient and effective communication [2].

English radiotelephony discourse is a major component of the professional
audiovisual activity of aviation operators. The isolated linguistic features of
communication allow communication participants to identify quickly the main
content of messages and respond adequately to the situation, which is especially
important in non-standard situations. Prospects for further scientific research we see

in a detailed study of linguistic peculiarities of speech in the extreme situations.
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STRATEGIES FOR TEACHING AND LEARNING SCIENCE ENGLISH
Stelnykovych Angelina (Uman, Ukraine)

The role of English in the fields of science, engineering and information
technology is ever increasing. Nowadays individuals who arm themselves with a
good command of the English language are likely to enjoy more benefits and
privileges than their counterparts who are less proficient in English. This is because
mastering English is of paramount importance in helping a nation to progress to its
greatest heights and thus, firmly retaining its world-class competitiveness and
productivity in the global arena.

The Institute of Education Sciences of the United States Department of
Education defines English language learners (ELL) as: “Individuals who (1) were not
born in the United States or whose native language is a language other than English;
or (2) come from environments where a language other than English is dominant; or
(3) are American Indians and Alaskan Natives and who come from environments
where a language other than English has had a significant impact on their level of
English proficiency; and who, by reason thereof, have sufficient difficulty speaking,

reading, writing, or understanding the English language, to deny such individuals the
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opportunity to learn successfully in classrooms where the language of instruction is
English or to participate fully in our society” [2].

Today’s teachers must be prepared to teach students whose first language is
Ukrainian or Russian and who are going to study English as a foreign language.
A variety of strategies and activities should be applied in process of teaching English
for language learners. Science has a complex vocabulary that is difficult even for
native English speakers to learn. Difficulty learning English should not be confused
with an inability to think scientifically.

Students learn to speak English by speaking English, but it is often
counterproductive to ask English language learners to read passages or give
descriptions to the entire class. Students are often embarrassed by their minimal
science knowledge and English skills, and public exposure may make them more
uncomfortable and reserved. By contrast, English language learners are often eager to
share their ideas in their new language with their peers. The think/pair/share strategy
gives all students the opportunity to practice English by explaining science concepts.
It increases student participation and involvement, and is a particularly effective way
of encouraging English language learners to express science concepts in English.

A positive and supportive environment has a significant influence on student
comfort level, participation, and success. Requiring English language learners to
speak in front of class may be counter-productive and cause great anxiety. A teacher
has to encourage students to express themselves, but not to force them onto the stage
prematurely.

Studying English for Science it is necessary:
e to create strategies for development of reading, writing, listening and speaking

skills in English for science;
e to experiment and apply new approaches to teaching and learning science

English;
e to establish assessment criteria for students learning science English according

to the internationally established standards and norms;


https://moodle.org/mod/glossary/showentry.php?eid=9934&displayformat=dictionary

e to design new and collect written materials - books, worksheets, tests and
scientific papers helping to rise up English language proficiency of students

studying chemistry, environmental studies, medical chemistry, pharmacy, etc;
e to combine the scientific and linguistic approaches to teaching English for

science and science in English and explore their relationship to improve

student's abilities to learning science subjects in other language;
e to use modern IT sources for on-line teaching and assignment of

student's achievements in both science and English language;
e to start on-line advanced EAP (English for Academic Purposes) course that

covers the needs of students studying Science.
e to offer/search for appropriate professional guidance to students

and specialists-educators who need it when reading, writing and reporting

scientific papers of interest in English language;
e to collaborate with similar on-line sources and forums (WEBs) as well as

participate in international conferences aiming to rise up opportunities for

exchange and collaboration between students with same interests [1].

English learners face the double demands of building knowledge of a second
language while learning complex grade-level content, teachers must find effective

ways to make challenging content comprehensible for students.
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1. B ymMoBax mro6asmizarii Ta MAaCOBHUX COIIAIIBHUX, CKOHOMIYHHX 1 TTOJITUIHUX
3MiH, CIIOCTEPIra€ThCs MOCWJICHHUM 1IHTEPEC 10 TPOMAJITHCHKOI OCBITH. AJIXKE, OCTA€E
roCTpe MUTAHHS, SIK MIATOTYBaTH MOJOAb JI0 iX POl 1 OOOB'SI3KIB 'POMAJISIH Y CBITI

MI00AJIBPHUX 3MIH 1 IOCHJIEHOI B3a€EMOIII.

VY mmpokoMy CeHCi, rpOMajTHChbKa IMO3UIls O03Hayae OyTH BiANOBIIAIBHUM 1
AKTUBHUM TPOMAJSTHUHOM - TIPOSBISITH 1HTEPEC N0 TMHUTaHb, SKi CTOCYIOTHCA
CYCIIUTLCTBA a00 AeprKaBU Ta OyTH 3alliKaBICHUM Y JKUTTI MIKHAPOIHOI CIIJTBHOTH.
[le momomarae mojoai cratd 1HGOPMOBAHWMHM, BIYMJIMBHMHU 1 BIATOBIIAJILHUMHU

rpoMajisiHamMu, siKi 0013HaHI 1O0JI0 CBOIX IMPaB 1 yCBIJOMITIOIOTH CBOi O0OB'SI3KH.

I'pomansiHChKa OCBITa 030pOKOE MOJIOAMX JIFOJIEH 3HAHHSIMHU, HaBUYKAMH 1
PO3YMIHHSIM, JJIS TOTO, IIOO BOHHU BIITpaBaId aKTHUBHY i €(EKTHBHY pOJIb Y
CYCHUIBCTBI, OyJIM COILIaIbHO Ta MOPAJILHO BIMOBIIAIbHUMU. BoHa MOKIMKaHa JaTH
iM BIIEBHEHICTH 1 MEPEKOHAHICTh B TOMY, III0 BOHU MOXYTbh JHIATH Pa30M 3 1HIIKUMH,
MaTd BIUIMB 1, caMe TOJIOBHE, JOCSATTH IO3UTHBHHUX 3MIH B iXHI TI'poMajax Ha
MICLIEBOMY, HaI[lOHAIBHOMY Ta Io0anbHOMY piBHsX. OTXKe, 3aBIaHHS BUKJIAJadiB
HAaBYUTHU CTYIEHTIB, 100 iXHI rojocu Oynu moudyTi. [pomMajsHCchbKa OCBITA CIpUsiE
JyXOBHOMY, MOpPaJbHOMY, COI[IaJbHOMY 1 KYJBTYPHOMY PO3BUTKY, IO POOHUTH
CTY/JICHTIB OLIbIIl BIEBHEHUMHU B CO01 1 BUUTh HECTU BIAMOBIJAJIBHICTh K B KJIACHIN

KIMHATI, Tak 1 3a 1i MEKaMu.

2. Ha 1 mi€i HegaBHBOT XBWJII BIJPOKEHOTO IHTEpPECY N0 TPOMAASHCHKOI
OCBITH, 1HO3€EMHA MOBA CTA€ BAXJIMBUM IHCTPYMEHTOM BUXOBaHHS BIJINOBIJATbHUX
rpomajisia [1;3]. Ile cnpuurHeHO B 3HAUHIM Mipl TUM, IO [IoOami3ailisi BUMarae
OuTbll €(EeKTUBHOIO BHKJIAJIaHHS Ta IHTEHCUBHIIIOINO BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB, a
TaKOXX 4Yepe3 OUIbII CKIIAJHE CHPUMHSATTS MOBHU, SIKE€ HEPO3PUMBHO MOB'S3ye ii 3
MOHATTSIMU CaMOOYTHOCTI, KyJbTYpH, CYCIUIbCTBA. AJDKE JUIsl TOTO, 100 BUBYUTU
MOBY, Tpeba BHBUMUTH 1 3pO3yMITH KYIbTypy, 1HIIMHK croci0 kimacudikariii CBITY,

BHUpaX€HHs 1 NOOYI0BU JTyMOK 1 €MOLIIi.

3aranbHoeBporieichki pekomenaaiii 3 MoBHOI ocBiT (CEFR / The Common

European Framework of Reference for Languages) nponoHyoTh IupoKe BU3HAYCHHS



BUKOPDHCTaHHS MOBHU IS HaBYaHHS, B TOMY YHCJI 3arajJlbHUX KOMIICTEHIIIH,
KOMYHIKATUBHMX KOMIIETEHI[IA MOBH, 1 PO3YMIHHS CHEIU(DIKK KOHTEKCTIB
BUKOPUCTAHHS MOBH, a TaKOX 3arajbHUX KOTHITUBHMX 3ai0HOcTed [2, p. 9].
MixkyneTypHi HaBuuku, chopmymnpoBani B CEFR TicHO mnepernHaOThCcs 3
OCHOBHUMM I[IHHOCTSMHM TPOMAJSTHCHKOI OCBITH: a) 3/aTHICTh CIIBCTAaBJISITH CBOIO
HalllOHAJbHY KyJbTYpy Ta 1HO3€MHy; ©O) KyJAbTypHE BIJUYTTS 1 3/4aTHICTb
i1eHTH(iKyBaTH Ta BHUKOPHMCTOBYBaTH Pi3HI CTpaTerii, MmoO0 CKOHTAaKTyBaTH 3
MPEICTaBHUKAMU 1HIIMX KYyJIbTYP; B) 3IaTHICTh BUKOHYBaTH pPOJIb KYyJIbTYPHOTO
MOCEpPEeIHUKA MK BJIACHOIO KYJIBTYPOIO W 1HO3EMHOI Ta e()EeKTUBHO OOpOTHCS 3
MDKKYJIBTYPHUMH HETIOPO3YMIHHSIMHU 1 KOH(MIIKTHUMH CHUTYalllIMH; T) 3JaTHICTb

JI0JIaTH CTEPEOTHUITHI CTOCYHKH [2, ¢.104].

3. Tox BuKIaga4di MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH IIi MMPUHITAIIA HA CBOIX 3aHATTSX,
poOssun 0coONMMBUIM HArojgoc Ha MOBHI acnekTd. lle Bumarae Bij BUKIIAQJaviB
ypaxoByBaTH TEMaTHKY, IKY BOHH OOHparOTh, BUJIM HABUAJIBHOI AISUTBHOCTI, 1 HaBITh
PI3HOMaHITHICTh KOMYHIKATHBHUX 3aBiaHb. HacmpaBmi, mMera — edeKkTuBHA U
JWHAMIYHA Y4acTh CTYACHTIB y poOOTi, TOMYy IO II€ JONOMAara€ iM SK MOJIIMIIUTH
HAaBUYKHM CIUIKYBaHHSA, MOYYTTS BIANOBIIAIBHOCTI, TaK 1 KYJIbTUBYBaTH HOPMH
BIJIKPUTOCTI JI0 BCHOTO HABYAJIBHOTO TMporecy B IiioMy. OTKe, MiI04U B SIKOCTI
MEHTOPIB, JOTPUMYIOUYHUCH TPUHITUIIIB TPOMAJITHCHKOI OCBITH, HE MOPYIIYIOYH TIPaB
CTYJIEHTIB T4 aKTUBHO MOTHUBYIOUHU 1X TAPMOHINHO CIIBICHYBAaTH y iXHIM aKaJeMIvHii
rpyni, BUKIAgadyl MOXYTb CTBOPUTH MOBHE CEPEIOBMILE B ayauTopli, B SIKOMY
MPAKTUKYIOTh TOJIEPAHTHICTh 1 B3aEMOIIOBAry, 1 TOMY JOCSTalOTh 3TOJIU SIK Y KJIACHIH
KIMHATI, TaK 1 Ha PiBHI yHIBEPCUTETCHKOI, MICHKOI 1 HAI[IOHAJILHOI CIUTBbHOTH. Takuit
MIIX11 PO3IMIMPIOE MUCICHHS 1 KPyro3ip CTYJAEHTIB Ta PO3BUBAE iXHE KPUTHYHE
MUCJICHHSI, 1110 MPU3BOJUTH JI0 OUIBII BUCOKHMX aKaJEMIYHUX TMOKa3HUKIB. Takum
YUHOM, aKI[EHT TPOMASTHCHKOI OCBITH Ha BHKJIQ/JIaHHI, M0 0a3ye€ThCsl HA peaTbHUX
XKUTTEBUX CUTyaIlIsIX B paMKax JIOKAJbHUX 1 MI0OANbHUX MaciiTaliB, € BIAMIHHUM
crocoOoM, W00 HATUXHYTH CTYASHTIB 1 MPOAEMOHCTPYBaTH METy BHBUYCHHS
1HO3€MHO1 MOBH. Y MOCTIHHO MIHJIMBOMY, 1H()OpPMAIIHHO HACUYEHOMY CYCILILCTBI,

BKpaﬁ BaXXJIMBO, H_IO6 MOJIOAb PO3BHUBAJIA FpaMOTHiCTB Ta KOMYHiKaTI/IBHi HaBHU4YKH,



o0 y MOBHIM Mipi Opana y4acTb y KHUTTI CycHiibcTBa. Hampukian, 3amicTh TOTO,
1100 MHcaTy NMEePeKOHJIMBI JIUCTU JUIsl BUTAJIaHO1 ayJJUTOPIi, CTyAEHTH MOXYTh ITUCATH
CHPABXKHI JIMCTU CBOIM MICIIEBUM OpraHaM BJIaJy MPO BAXKJIUBI AJI1 HUX MPOOIEMHU.
3amicTh TOro, MO0 MHUCAaTH YSABHI MPOMOBH, BOHU MOXYThb BHUCTYIIUTH Tepea
CTYJIEHTCBKOIO ayJUTOPIEID CBOrO (PaKysiabTeTy, YHIBEPCUTETYy a00 MICHKOI I'poMaau

1010 HarajabHUX MpPoOIeM.

4. PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIII MPU3BOAUTH JO KPUTHUYHOI
KYJIBTYpHOI 0013HAHOCTI Ta MOJITHYHOTO YCBIIOMJICHHS ce0e K TpOMaJssHUHA CBOE]
KpaiHu ¥ cBiTy B nutoMy. Koiu Ha 3aHATTAX CTYAEHTH 3aJigHI Y BUPILLICHHS
BXXJIMBUX COLIAJbHUX, €KOHOMIYHUX Ta MOJITUYHUX MPOOJIeM, BOHU MOMIMIIYIOTH
CBOi MOBJICHHEBI HAaBUYKH ¥ MIKKYIBTYpHY KOMIETCHIIIO. 3HAHHS MPO COIiaIbHUMA
Ta MOJITUYHUI yCTPii CyCNUIbCTBA BUMArae OuUIbII KPUTHYHOIO MUCIEHHS 1 Kpaliux
aHAMITUYHUX HAaBUYKiB. KpiM TOro, O4YiKy€ThCS, 110 BUIIA OCBITAa IOBUHHA PO3BUBATH
eJIEeMEHTapHI 3HaHHS yKpaiHChKOI KyiabTypH. Kypc 3 mpakTUku aHTIMChKOI MOBH
(bOKyCy€eThCS Ha TOPIBHSJIBHOMY acCIeKTi 3 aHIJIOMOBHOIO KYJIBTYpOrO. BaxmmBo
TaKOX, 10 PEKUM BUKOHAHHS B1I0Opa)ka€ MPUHIIUITN MIKKYJIBTYPHOT OCBITH. 3 II€I0
METOI0 OUIBIIICTh BUJAIB AISUIBHOCTI pO3pOOJIEH] SIK IPyIOBI (B MajluX Ta BEJIMKHUX
rpynax); CIeiajJbHI 3aBIaHHS BKJIIOYAIOTh KOJCKTHBHI OOTOBOPCHHS IHTAHb 1
BUIIPAIIOBAaHHS KOJEKTHBHHUX PIllIeHb, TPYMOBI MPOEKTH, KOJCKTHUBHI 3aBHaHHSI, a

TaKOX MPEICTABICHHS PE3yJbTaTIB AJIS IIUPIIOi CTYACHTCHKOI ayAUTOPIi.

5. SIk 3po3yMijio 3 BUIIEBUKIAIACHOTO, BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU MOTHBYE
CTYZICHTIB, JOMOMAara€ MOJIMIIUTH CBOI MOBHI HaBUYKU Ta (OpPMYyE TPOMAISHCHKI
I[IHHOCTI, a caMe: a) TpUMa€ CTYACHTIB y Kypcl NMOTOYHUX IMOiil; 0) po3BUBae
HAaBUYKW KPUTUYHOTO MUCJIEHHS; C) Haja€ 1H(OpMaIliIo PO CyCMUIbCTBO, MOBA SKOTO
BHUBYAETHCS; T) PO3BUBAE PO3YMIHHSI OCHOBHUX 3acaJl TPOMAJSTHCHKOTO CYCIUIbCTBA;

€) 3a0X0Uy€ CTYACHTIB IIIHYBaTH Pi3HOMAHITHICTh 1 HECXOXICTh Y CYyCILIbCTBI.

TakuM YMHOM, TpOMajasIHChbKa OCBITAa IpPU BUBYECHHI 1HO3EMHOI MOBH €
YACTHHOIO OUTBIN IIUPOKOTO MIIXOMy 10 OCBITH, SIKMW BKJIIOYA€ BCI 111 (hakTopH, a

TaKoX PI3HUX YYaCHHUKIB, MOB'I3aHUX 3 BUXOBAaHHSIM MOJOJ1 Il €(PEKTUBHOTO 1



BIIMOBiAANBHOTO TpoMaasHcTBAa. CaMe B IIbOMY KOHTEKCTI TI'POMAJISTHChKa OCBITa

MOBMHHA MaTH MDKJIUCUUIUTIHAPHUHN XapakTep.
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